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ИАТИПГГАТА ЗА  ИРОДИР М ФОНЕТСЖА й  АКЦЕНТСКА 
АДАПТАЦИЈА НА ЛАТИНСКИ ИНЕОЛАТИНСКИ

ЛЕК СЕМ И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈА ЗИ К

Латинизмите со право се вбројуваат во меѓународната лексика, 
создадени во една земја, тие, особено денес, при сегашното ниво на 
техничкиот напредок на фвдетвата за комуникација - бргу продираат 
во многу јазици, се вклучуваат во лексичкиот фонд на одредена земја, 
се прилагодуваат на конкретнатајазична стварности продолжуваатда 
егзистираат во него како иегова состојка.

Бројните латинизми во наши от јазик продирале по различии 
патишта, преку јазици посредници и мошне е теижо со сигурност да се 
утврди од каде токму еден латанизам дошол кај нас. Сепак, според некой 
фонетски и морфолошки белези можат да се насетат тие патишта и да 
се посочат јазиците - изворници на латинизмот и јазиците-пофедници.

Еден од тие патишта води преку грчкиот јазик, особено кај 
постарите латинизми, оние, вгнездените во народниот говор: кандило, 
пондила, стерт, раса и ел. Со оглед на соседството на овие два јазика, 
грчкиот и македонски от, овој пат на восприемање се чини природен 
и нормален.

Латинизмите во наши от јазик најмногу продираат преку пофе- 
дниш твото на словенските јазици и тоа главно преку рускиот, 
бугарскиот, фпско-хрватскиот. Јасно е дека Константин Миладинов' 
ги прифаќа латинизмите религиозны, сенаторскы, пены од рускиот 
јазик, додека пунктовы, актовы, иако предадени со руска графија, 
укажуваат на бугарскиот или фиски от како посредници. М. Цепенков 
латинизмите редакторство, рецензий, рецензира, администратор, 
најверојатно ги презел од бугарскиот јазик1 2.

Kaj Крсте П  Мисирков3 латинизмите компенсаций,
револуционер, сформирует, револуционен,

1 Овие латинизми ее среќаваат во превод от на. К. Миладинов на еден дел од трактатот на 
Јоан Флеров "О православных церковных братствах в Югозападной России", Москва, 1858.

2 Латинизмите се од неговата Автобиографией, објавена во М а кед опеки от ja зик IX, 1-2,1958
год,

3 Примерите се извлечвни од нвговото дело За македонцките работы, Скопје, 1974.
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стичен, фактически, укажуваатна рускиоти можеби бугарскиотјазик 
како посредници, додека формите деморализујуќи, неутралисат  - на 
српскиот.

Кај групата латинизми што завршуваат на -ија, оние што ce 
адаптација на латинските и неолатинските именки на - io, - ionis, 
најверојатно е дека првичната адаптација на суфиксот е извршена во 
рускиот јазик, па оттаму, преку српскиот и бугарскиот влегле во 
нашиот јазик

За поголемиот дел латинизми на -ep (револуционер, фракционер, 
мисионер), настанати во францускиот и германскиотјазик со суфиксите 
- aire, и - аг < - ari us, веројатно е дека во нашиот јазик влегуваат преку 
рускиот и бугарскиот.

На францускиот јазик како изворник на позајмени латинизми 
упатуваат и формите конституант, офанзива, дефанзива, акварел, 
визуелен, актуелен, прожектор, пежоратив (која егистира паралелно 
со пејоратив), арбитража, машинерија.

Германскиот јазик, како изворник на прифатени латинизми го 
насетувамево формите на-тет: факултет, субјективитет, дигнитет , 
како и во вербалната суфиксална морфема -ира кај бројните глаголи - 
латинизми како на пр. конструира итн.

И англискиот јазик, особено во последно време, се јавува како 
јазик, во кој се создаваат и од кој се прифаќаат латинизми -сп. скалп, 
сингл, компјутер, адаптер, инсерт и др.

Италијанскиот јазик како изворник на латинизми се чувствува во 
формите како терца, терцина, супстанца, секвенца и сл.

Во текстовите објавувани на македонски јазик во печатот до 1944 
г., до конституирањето на нормите на македонски от л итературен јазик, 
полесно можат да се следат патипггата на прифаќањето на л атинизмите, 
особено на јазиците посредници, имено, формите концентрациони 
(логор), револуционерни  (сили), квалиф иковани  (работници), 
деморалисан (свет) мобилисани, униформисани (војници), дегенерисана 
(снага), привилегован  (слој), дисциплинован (однос), фракционаш, 
секташ, конференцијаш, секташтво, најверојатно се прифатени со 
посредство на српскиот јазик, додека спекула, спекуланти, акциони 
(комисии), дивизиони  (батаљ он), егоист ични  (соображ енија), 
револуциона (теорија) - веројатно преку бугарскиот или рускиот јазик, 
што се гледа од суф иксацијата на латинските радикали, 
карактеристична за овие два јазици. Подоцна, со санкционирањето на 
нормите во нашиот литературен јазик, кај повеќето од посочените 
примери се бришат трагите на посредништвото и тетттко може да се 
востанови преку кој јазик латинизмот влегол во нашиот.

Фонетска адаптација на латинизмите

Латинизмите не продираат директно во македонскиот јазик, туку 
посредствено, преку јазици кои првично ги прифатиле или создале.
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Тоа може да се види од ф актот што голем број латинизми кои 
егзи сти раат во наш иот јазик  ce образувани лексем и, кои ce 
артифициелен продукт на форми што не ги среќаваме во латинскиот 
јазик. Тие се образовани од латински морфеми според моделите на 
латинското зборообразување и се третираат како неолатински форми 
(сп. operatic, praesidium , Oratorium и сл.); уште повеќе, таквите форми 
кај нас, во најголем број случаи, не стигнале од јазикоткој директно ги 
усвоил од латинскиот или ги образувал според латински модул, туку, 
многу место, со посредство на еден или повеќе други јазици. На пр., 
латинизмот револуција, најверојатно создаден во францускиот јазик 
(revolution), кај нас доаѓа преку рускиот јазик и тоа веројатно не 
директно, туку за посредници ги има ср пеки от или бугарскиот јазик. 
Латинизмите во нашиот јазик ги носат трагите на фонетската и 
морфолошката адаптација на јазикот во кој првично се позајмени од 
латинскиот, или се новосоздадени и од јазиците посредници. Kaj 
постарите латинизми, оние, што кај нас се прифатени преку грчкиот 
јазик, евидентен е грчкиот изговор на некой латински лексеми; пр. 
кандило< caradells, прифатено преку грчката формакаубр^г). Имено, 
долги от вокал еод латинските лексеми во грчкиот се предава со р, 
што се изговара како и\ такво предавайте на долгото преку грчкото р 
со и среќаваме и во катинар<eatena преку грчкото Kaxpvapi. Кога 
станува збор за овие заемки, интересно е да се одбележи дека некой од 
нив го пазат изворниот изговор од латинските фонеми, на пр.
< sacellarii, раса< rasus, русалија< resalia; во сакеларии е сочуван 
класичниот изговор на фонемата е (како што е сочуван и во келар < 
ceiiariiis, келија< cella), а во расо, изворниот говор на 
интервокалното -s -. Класичниот изговор се насетува во ymuja  < uncia 
(со озвучување на е во g), палата < palatium .

Kaj овие заемки вокал от а во иницијален слог некаде покажува 
тенденција за затемнување: Коледе< Kaiendae, погани < pagani, а 
некаде добро се пази: мандал < mantel®, сакеларии < sacellaril,
< pannucula, останатите вокали главно точно се предаваат: месал < 
meissale, судар < suđarium , кукула< cucula.

Што се однесува до консонантизмот, кај постарите заемки - 
латинизми, тој релативно добро се предава, иако и овде се чувствува 
влијанието на грчкиот јазик како посредник. Имено, латинската 
фонема Ь, согласно со византискиот изговор на грчката ß, се предава 
со в: врака <Ьгассае, тавла <tabula, (но имаме и
тувла <tubuius, како и кај имињата на месеците - 
октомври, ноември, декември,при кои суфиксот - < - b rins.

Консонантската група -nt- од латинските лексеми се предала со 
■ni-: пондила < peatiie, преку грч. irovnX,iov, чегдал < mantel®, преку 
грч. pavieXti, изворно се предава во < Ш'Х%зѕж.

С нирантот -s- кај некой форми покаж ука тенденција кон 
палатализација: кашида< cassis, -idis, кош ула <  časni®, ш питале <  

шпирто< spirting (но и чпирто).
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Kaj латинизмите од категоријата на интелектуалната лексика, 
кои, исто така, речиси сите се прифатени со посредништвото на други 
јазици (во поново време и кај нас се забележ ува стрем еж  за 
формирање латинизми), предавањето на фонемите од латинските и 
неолатинските лексеми и воопшто морфеми, ги имаат белезите на 
традиционалниот изговор на латинскиотјазик; и лексемите, преземени 
од класичниот латински јазик во нивната изворна форма: циркус, 
цензус, узус, елеганција, елоквенција, како и неолатинските форме, 
од типот декаденција, цивилизатор, проза и сл., го им аат 
традиционалниот изговор, според ко] дифтонзите ые, ое се изговараат 
како е: церемонија < caeremonia, прелудиум < praeludliim , пенал < 
poenalîs. Дифтонгот ау во нашиот јазик се предана некаде со ав: 
реставратор < re s tau ra to r, авторитет  < ancto rltas, но имаме и 
акцща < auctio, аугмент < augmentum.

Фонемата в пред меките вокале е9i, у и дифтонзите, во нашиот 
јазик, според нормите на традиционалниот изговор се предава со ц: 
цензура < censura, цезура < caesura, цемент < caementem, цивилен < 
civilis; во останатите позиции, пред тврдите вокали ш9 ш и пред 
консонантите се предава изворно како к: капитал < capftalis, конгрес
< eongressiis, кулминацща < oilmmafl®, декламацща < đeelamatl®.

Групата -ti- пред вокали се изговараат како -цы< нацща < natte, 
потенција  < potentiel, есенција < essentia; кај некой латинизми, 
прифатени преку италијанскиот јазик оваа група се изшвара како - ца 

терца < tertia , секвенца < sequentla.
Фонемата § кај овој тип латинизми, во интервокална позиција се 

предава со з: (кај постариот тип заемки - латинизми, видовме дека оваа 
фонема го пазеше изворниот изговор: раса, русалија, (Kečap) резерват,
< reservatem , резолуција < resolutio , резигнација < resignatio . Во 
сложенката унисон < nuns, ѕопшѕ, ее дошло до озвучување на s во з. 
Како з се изшвара најчесто и зад и пред вокали: сензација < sensatio, 
конзерва < conserva, кондензатор < condensafor; од консензус < con­
sensus, поради дисимилација имаме изговор -Is- и -iz-; изворното ш се 
изговара како з и во именката вазна < vas5 vasîs.

Консонантската група sp- во иницијален слог чеето преоѓа во um: 
шпекула < speculor, шйиритус < spirites, шпедыцща < expedition

Латинската графема х, која има вредност како ке (текст < textes, 
максимум < maximum), содржана во префиксалната морфема еж» пред 
вокал се предава со -егз»: егзактен < exactes, егзерцира < ежегсеге; ко га 
радикалната морфема што следува зад префикеот еџ- започнува со s, 
доаѓа од губенье на ова с зад префикеот: егзекутор < exsecetor...

Консонантската група -гѕ- често се предава со -рз, a -ns- со -из-: 
верзал < versalis, универзум < universumb, екскурзија < exeursi®, кош у л
< consul, конзилиум  < consilium, но и си го задржува изворниот говор, 
како на пр. во версификатор  < versiflcator, персона < persona, 
консолидаций < consolidate), консултант  < consultons, консуматор 
и сл.
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Kaj консонантската трупа - bs- се враги асимилација по звучност 
и таа се предава со -isc-: апс.Пшненција< ab stin en tia , опскурен < 
obscurus, супстрат< substra tus и сл.; ваква асимилација имаме и
кај групата -bt->-nT-: суптилен < subtiHs.

Šc се предава со ш фашизам < fascismus.
S се озвучува и во групата -Ls- во -лз-: < convulsio.
Sm во латинизираниот грчки суфикс -ismus исто така се озвучува, 

агго се гледа од на плата адаптација на овој суфикс во -изам (впрочем, 
озвучувањето па s пред м е карактериетика на грчкиот изговор на оваа 
фонема во таа позиција).

Двојното ѕѕ во нашиот јазик редовно се предава со с: класа < 
classis, мисија< missio.

Консонатнот h зад префиксот ex- отпаѓа: < exhibit!».
Фонемата i во иницијален слог пред вокал и во интервокал на 

позиција се изговара како j: јануари< lam iarius, мајор < m aior и ел.
Ni пред вокал преминува во nj: конјукт ив < con iunctivus,

конјуГација< coniugatio, и сл.
Q« пред вокал преминува во кв:: аквариум < aquarium, секвесшар 

< sequester, и групата gu пред вокал се изговара како гв: лингвист < 
linguiste, сангвиник < sanguinicus.

Вокалната трупа -io и -la ее предаваат со -ија: нација < natio, 
меморија < memoria.

Вокалот i од радикалната морфема -iec- неоправдано отпага во 
некой латинизми, поради поведувањето по нормите на македонскиот 
правопис, според кои j не стой пред е. Така на пр., се пишува обект < 
obiecfum, проект < proiectum. Сепак автентичната еостојба е сочу- 
вана во субјект < subiectum.

Акцентот на лагинизмите

Латинизмите, како фундаментален сегмент на интернационалната 
лексика во нашиот јазик, а со тоа, како лексеми прифатени кај нас од 
друга јазична и културна средина, во голема мерка не се покоруваат 
на македонската трисложна акценгуација 4. Имено, кај латинизмите 
акцентот многу често стой на она место , каде што би стоел во 
неадаптираната латинска или неолатинска форма.

Двосложните лексеми, прифатени во изворната, латинска или 
неолатинска форма, оние, врз кои не е извршена морфолош ка 
адаптација, го имаат акцентот на вториот слог од крајот каде што 
тој стой според правилата на латинската акцентуација. Така на пр., 
имаме: порта, албум, тдекс, карцер, вирус, фокус, контра; имено, во 
латинскиот јазик, како и во нашиот, двосложните зборови го имаат 
акцентот на вториот слог од крајот, т.е., на првиот. И кај тросложните

4 Сп. Б. Конески, Граматика на македонскиот јазик, стр. 149.

12. Годишензборник
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латинизми, прифатени во изворната форма, се задржува латинскиот 
акцент; поточно, тие подлежат на нормите од латинската акцентуација, 
што значи дека кај овие лексеми акцентот nara на вториот слог од 
крајот, доколку вокалот во пенултимата е долг реформа, октква, 
Торпедо, култура, лумбаго, кантата, агрёсор, фонтана, ко лег а, маги 
ст ер ; акцентот кај ваквите лексеми е на пенултимата, поради 
должината на нејзиниот вокал. Kaj трисложните лексеми од типот: 
статуа, фабула, мёдиум, сёниор, рйцинус, омнибус, формула, уникум, 
поради краткоста на претпоеледниот слог, акцентот е на трети от слог 
од кра јот  во латинскиот, јазик, а се совпаѓа и со нормите на 
македонскиот акцент.

Kaj повеќесложните лексеми (четирисложни, петосложни итн., 
прифатени во изворната форма, т.е., оние без морфолошка адаптација, 
акцентот пага на вториот, односно на третиот слог од крајот, во 
зависност од должината на вокалот во пенултимата, согласно со 
нормите на латинската акцентуација: ако вториот слог од крајот е долг 
по природа или по положба, акцентот ќе падне на него: медицина, 
меморандум, алтернатйва и др. Но ако акцентот падне на третиот 
слог од крајот, тој ќе се совпадне со македонскиот акцент во лексемите 
во чија пенултима вокалот е краток: аудитюриум, индивй дуа, 
индустрија, молёкула  и сл.

Значи, латинизмите, прифатени во нивната изворна форма (од 
латинскиот или неолатинскиот), го задржуваат својот акцент. Меѓутоа, 
влијанието на македонскиот акцент почнува да се чувствува и кај оваа 
категорија латинизми, односно, тој почнува некаде да се поместува од 
своето природно место, кон третиот слог од крајот без оглед на 
должината на вокалот во пенултимата, па во последно време се слуша: 
легенда (наместо легенда), минута (наместо минута), секунда (наместо 
секунда).

Во категоријата на морфолошки адаптираните латинизми, 
ситуацијата е н етто  поинаква: кај двосложните латинизми, настанати 
од трисложни латински или неолатински форми со редукција на 
последниот слог, состојбата е следната: кај оние лексеми, кои во 
изворната форма имале акцент на третиот слог од крајот, акцентот си 
останува на вокалот од изворната форма: стимул (stimulus), флуид 
(flûiftus), гѓниј(génies), кај други, кои во изворната форма имале акцент 
на вториот слог од крајот поради должината на неговиот вокал, се јавува 
стремеж за вклопување во нормите на македонскиот акцент, односно 
кон повлекување за еден слог кон напред: мбрал (moraäis), прогрес 
(progréssus), пёрфект (perféctum), вулкан (Vulcanus), пёнал (poenâlis), 
пират  (pirata), сёнат (senates), проценпл (procentum), фрагмент 
(fragmentom). Kaj некой латинизми од овој тип се чувствува извесно 
колебанье, па во секојдневниот говор често имаме двојност во 
акцентираньето: некогаш, тоа е усогласено со нормите на македонскиот 
акцент, некогаш - со оние од латинскиот: продукт  но и продукт  
(особено во плуралот - продуктш), трибун - трибу ни, крёдит  и кредй 
ти, сигнал - стнгьги.

Некой двосложни латинизми имаат акцент на последниот слог, 
што е наел едено од изворниот латински акцент. Латинизмите настанати 
од формите на латинскиот партицип на презентот, кои завршуваат на
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-ант /-ент  најчесто имаат акцент на последниот слог, ооради 
оозицноната должина на вокалмте во овој суфикс: соншт < siméut-Ss 
с е к т а н т с у й л ё н т < suplént-is, с т у д ѓ н т azéuül  
<agént-is. И кај овој тип латиеизми ce јавува тенденција кон 
поместување на акцентот кон ирвмот слог: доцент <docént-is.

На последннот слог имаат акцент и латинизмите, настанати од 
латинскиот партиции на перфектот пасивее: екстржт cax&trâetum, 
релйкт  < relictum, цитат < eifétam, секрёт < sekretem, конвйкт<  
COnvfctum.

На последниот слог се акцентирани и латинизмите на -al: финка 
<fmélis9 ривка< rlvalis, йедка < p^délis и др.

Kaj тросложните и повеќесложните латинизми акцентот nara на:

а Л) третиот слог од крајот, доколку и во изворната лексема, 
поради краткоста на претпосяедниот слог то] се еаоѓал на тоа место: 
мкргина < inérgbi-is9 лкбилен < liMMs, йёрфиден < pérfidas, cépuja < 
séries, cécuja < séssio, мобилен < mćbilis.

а.2) поместен напред (под влијание на македонскиот акцент) во 
однос на акцентот од изворната лексема: кугмент < augmćntum, 
фатален < fatalis, лёгален < iegélis, нёрвозен < nervésiis, локален < 
locélis, морален < шшжтт.оптатив < @ptafi¥iis итн.

в) на вториот слог од крајот: покрај трисложните латинизми, што 
се прифатени во изворната форма од тип от мембрёна, октава, торйёдо, 
латинскиот акцент се заназува и кај адаптираните форми, како на пр. 
оракул < жвешЫш, патрщщ < pairlclus, oüacfpeu < Лтшсшшв.плебёец 
< plebéius, сейтёмври < gept«ibeF, спирален < spiralis, сонштен < 
sonémt-is9 момёнтен < ттшёшШш, инёртен < inért-is9 ургёнтен < 
iirgént-Is, ; кај именките - латинизми на -ста©: рмвѓигство, студёнство, 
кај оние на -ост: ламѓнтност , ургѓитност , кај некой латанизми на - 
тџ: цилтдар < ellinđer, секвёстар < шщтш1€ту регѓетар < registrom и 
слд кај трисложните глаголи на -мра: вибрфа, визфа, диктфа, негфа, 
парфа, пулсфа, сервфа, студфа, сумфа, тангмра, ургфа, фундфа ите.

в) на првиот слог од крајот акцент имаат трисложните латинизми 
на -тет: новитёт , пиетет, квалитёт , комитёт , санытёт, йарытёт; 
со ваков акцент се и латинизмите - адаптирани партиципски осеови на 
-ат: апаркт, адвокшп, депутат, постулкт, предикат, ренегат, сепаркт, 
фабрикат; латинизмите - адаптирани имееки на -atm: кош у лат < 
consulaétus, патронат < pâtre itéras, кандидат, < candidates и др.; 
латинизмите на -мет: активгст < a c t iv is te , вербалшт < verlbullsfa, 
резервёст < reservisfa, реформист < reformista; латинизмите на -me: 
рецидт < reeMÎ¥iis« пургатш < purgatives, колектт  < collectivus, 
коректтв < сштсШшБ, објектт  < ©bljectiviig; кај последниов тип 
латинизми се забележува извесна тендееција за еаметнување на 
македонската акцентуација, па во поново време се почесто се слуша: 
нёгатыв, позитив, супстантыв, оптатив..
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На првиот слог од крајот акцентот нага и кај трисложните 
латинизми на -ант и -ент: консулт кнт , лаборант , асист ѓнт , 
продуцент,; кај латинизмите на -ар и - ал <-arius, -арис9 -алис: капилар 
<capilâris, формулар < formulâris, интервал < intervalles, персонал < 
personalis, либерал < liherâlis, криминал < crlm inalis, Генерал < 
generalis, ритуал < rituâlis и сл.

Кај повеќесложните латинизми акцентот nara на вториот слог 
од крајот, поклопувајќи се притоа со изворниот латински акцепт и тоа 
кај:

- латинизмите на -ива: ouepauima, иерсиектша\
- латинизмите на -енда и -шщ.дивиденда, пропа?тда\
- латинизмите на -ец/-ка: професионкаец /  професионалка , 

провинцијалец /  провинцијалка, йродукттец /  продукта&ка;
- латинизмите на - арка: медицишрка, секретскрка;
- латинизмите на -анта: детерминанта;
- латинизмите на -ента: компонента;
- латинизмите на -еитка, - антка: коресподёнтка, конкурентка, 

лаборантка;
- латинизмите на » метка: специјалшпка, вербалтмка, пацифштка;
-латинизмите на -ала: магистрали, пасторала. интернационала;
- латинизмите на -ура: магистратура, доцентура;
-латинизмитена -изам: спиритуалшам., национамвам, (перортам;
- оовеќесложните глаголи на -ира: привилегфа, рацио нал из фа, 

рекомпензфа, персонифыцфа, класифицфа итн.
На поел един от слог акцентот кај повеќесложните латанизми nara 

на:
-ив: айератш, акредытщ рецитатш;
- ал: церемошфы диференцщкл, материјкл, колонщъл;
- ант, -ент: стипендијант, маниф ест ант , кореспоидент , 

коефициёнт;
- мент: темперамент., медикамент., експеримёнт;
- мет: релативСст , структуралист, конст ит уционалист , 

интер на ц но нал icui, то тал и тар mu;
- тет: афинитёт , имунитёт , контшнуитёт, медиокритёт , 

реципро цитёт .

На третиот слог од крајот акцент имаат латинизмите на -uja: 
потенција, матѓрија, оперзција, рефундщща, мембрија итн. Kaj овој 
тип латинизми, поради краткоста на вокал от во претпоследниот слог, 
латинскиот акцент се поклопува со македонскиот, односно стой на 
третиот слог од крајот.

Интересно е да се одбележи дека кај некой латинизми, како на 
пр. компаратйв, еуперлатйв, императйв, во говорниот јазик место 
акцентот се слуша на иницијалниот слог, што е веројатно влијание на 
српскиот јазик, од каде што, се чини, се преземени како термини овие 
латинизми.
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Ljubinka BASOTOVA

ITINERARECEFFIONIS ET ADAPTATIO PHONETICA 
ATQUE ÄCCENTUALIS LEXEMATUM LATINORUM 

ET NEOLATINORUM IN LINGUA MACEDONICA

( S u m m a r i u m )

Latinismi merito in lexica internationali numerantur; nam, recepti 
directe) a lingua Latina aut creati normis morphologicis eiusdem linguae, 
hi.hodierno statu communicationis, celeriter in multas linguas, penetrant et 
in fundum lexicalern fere cuiusque linguae ineunt ibique existere continuunt 
ut segmentum individuum eius linguae.

Varia in inserta sunt itinera penetrationis latinismorum in nostram 
linguam; saepissime recepti ab ali is linguis sunt; quod demonstratur a 
quibusdam indiciis phoneticis, continentibus signa evidentia linguarum - 
intercessorum. Antiqussimos latinismes a lingua Graeco-byzantina accepimus, 
ut kandilo, pondil. sterna, raso et cetera. Plurm i latinismi a linguis Slovenicis 
accept! sunt (lingua Russica, Serbo-croatica, Bulgarica) cuius rei argumenta 
latinismi, quos apud antiquiores scriptores nostros invenimus; punktovy, 
aktovy (K. Miladinov); recensia, redaktorislvo (M. Cepenkov); separatističen, 
faktičeski, démoralisai (K. P. Misirkov).

Latinismi terminantes suffixu -ÿa linguam Russicam intercesorem in­
dicant, alii, suffixu -er, linguam Francam; suffixu -tet et verba, creaîa suffixu 
- Ira - linguam Germanicam; alii, ut terca, sekremea, supstanca - linguam 
Italianam.

A daptatio phonetics generaliter congruitur normis phoneticis 
iinguarurn-intercessorum. Ita. apud antiquissimos latinismes, receptos a lin­
gua Graeco-byzantina evidens est norma adaptationis phoneticae huius 
linguaeikandilo < кѕтаР^Хг < candella; katinar < KaTvj/vapt < catena; quaedam 
signa palatisationis Slovenicae evidentia sunt: kašida < cassis, idis, špirto < 
Spiritus. Apud latinismes généré dicte lexica intelectualis, qui fere omnes ab 
aliis linguis recepti sunt proim ntiatio, non classica, sed traditionalis 
linguaeLatinae est; civil, elekvendja, preludium, penal, rezolucija, univerzum 
et similia.

Accentus latinismorum saepe congruitur accentu originali; id est, cadit 
in eam syllabam, ubi in iexemate Latina aut neolatina est, secundum normas 
accentus Latini, dependents iongituđine naturali aut positionis vocalis 
penultimae syllabae. Apud multos latinismes accentus Latinus cingruitur 
accanta Macedonico: âlbus, médium, omnibus, molekula; sed originali accentu 
sunt plurima lexemata, ut refôrma, kultura, sludćat, kvalitét, liberâl, 
eksperiment, totalitarist, séparât, fabrikat. Recentiore tempore est tendentio 
congruentiae accentu Macedonico, et saepe auditor: moral pro moral, kredit 
pro kredit, negativ pro negativ et alia similia.
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